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Privind aprobarea proiectului de lege pentru modificarea și completarea 
Legii nr. 352-XVI din 24 noiembrie 2006 cu privire la organizarea şi desfăşurarea activităţii turistice în Republica Moldova
--------------------------------------------------------

Guvernul HOTĂRĂŞTE:

Se aprobă şi se prezintă Parlamentului spre examinare proiectul de lege pentru modificarea și completarea Legii nr. 352-XVI din 24 noiembrie 2006 cu privire la organizarea şi desfăşurarea activităţii turistice în Republica Moldova.


Prim-ministru						PAVEL FILIP

Contrasemnează:

Ministrul economiei 
și infrastructurii						Chiril Gaburici 


Ministrul educației, 
culturii și cercetării					Monica Babuc


Ministrul justiţiei						Alexandru Tănase












Vizează:


Secretar general al Guvernului				Lilia PALII 




Aprobată în şedinţa Guvernului
din	                     

















Proiect

PARLAMENTUL REPUBLICII MOLDOVA

LEGE

pentru modificarea și completarea Legii nr. 352-XVI 
din 24 noiembrie 2006  cu privire la organizarea şi desfăşurarea 
activităţii turistice în Republica Moldova

Parlamentul adoptă prezenta lege organică.

Art. I. – Legea nr. 352-XVI din 24 noiembrie 2006 cu privire la organizarea şi desfăşurarea activităţii turistice în Republica Moldova (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2007, nr. 14-17, art. 40), cu modificările şi completările ulterioare, se modifică și se completează după cum urmează:

1. La articolul 4 alineatul (3), literele d), g), i) şi j) se abrogă.

2. Articolul 5: 
în denumire și pe tot parcursul textului, cuvintele „Ministerul Culturii și Turismului”, la orice formă gramaticală, se substituie cu cuvintele „Ministerul Economiei și Infrastructurii”, la forma gramaticală corespunzătoare;
la alineatul (1), cuvintele „este promovată” se substituie cu cuvintele „este elaborată”;
la alineatul (2), literele e), g) şi h) se abrogă.

3. Articolul 6:
în denumire și pe tot parcursul textului, cuvintele „Ministerul Culturii și Turismului”, la orice formă gramaticală, se substituie cu cuvintele „Ministerul Economiei și Infrastructurii”, la forma gramaticală corespunzătoare;
la litera a), textul „şi poartă răspundere, în limita competenței sale, pentru implementarea acestora” se exclude;
literele d), g), i), j), k), r) şi x) se abrogă;
la litera m), textul „ , efectuează clasificarea structurilor respective şi exercită controlul asupra respectării criteriilor de clasificare” se exclude;  
la litera n), cuvintele „şi înregistrează” se exclud.

4. Articolul 7 se abrogă.

5. La articolul 8 alineatul (2), articolul 10 alineatul (2), articolul 17 alineatul (1), articolul 26 alineatul (3), articolele 28, 30, 31, 32 și 33, cuvintele „Ministerul Culturii şi Turismului”, la orice formă gramaticală, se substituie cu cuvintele „Ministerul Economiei şi Infrastructurii”, la forma gramaticală corespunzătoare.

6. Articolul 9:
la alineatul (2), cuvintele „și monitorizarea” se exclud, iar cuvintele „Ministerului Culturii şi Turismului” se substituie cu cuvintele „Agenţia Servicii Publice”;
la alineatele (4) și (6), cuvintele „Ministerul Culturii şi Turismului” se substituie cu cuvintele „Ministerul Economiei şi Infrastructurii”.

7.  La articolul 102 alineatul (2) litera b), cuvintele „Ministerului Culturii și Turismului” se substituie cu cuvintele „Agenției pentru Protecția Consumatorilor și Supravegherea Pieței”.

8. La articolul 13, literele c) şi e) se abrogă. 

9. La articolul 14 alineatul (1):
litera h) va avea următorul cuprins:
 „h) să furnizeze turiștilor informații corecte, complete şi clare privind țara de aflare temporară: actele normative ale acesteia, obiceiurile, valorile și tradițiile, precum și alte particularități”; 
la litera m), cuvintele „și Ministerului Culturii şi Turismului” se exclud;
se completează cu litera n) cu următorul cuprins:
„n) să notifice autoritatea administraţiei publice locale pe al cărei teritoriu se va desfășura activitatea turistică cu privire la inițierea activităţii turistice”.

10. Articolul 18:
la alineatul (2), cuvintele „de la entitatea acreditată la nivel internaţional sau local” se exclud;
[bookmark: _Hlk505863980]la alineatele (3) și (4), cuvintele „autoritatea centrală de turism” se substituie cu cuvintele „Agenţia Servicii Publice”.

11. La articolul 181: 
pe tot parcursul textului, cuvintele „Ministerul Culturii şi Turismului”, la orice formă gramaticală, se substituie cu cuvintele „Agenţia Servicii Publice”, la forma gramaticală corespunzătoare;
la alineatul (9), cuvintele „autorității centrale pentru turism” se substituie cu cuvintele „Agenţiei Servicii Publice”.

12. În tot cuprinsul articolului 182, cuvintele „Ministerul Culturii şi Turismului” se substituie cu cuvintele „Agenţia Servicii Publice”.

13. La articolul 19: 
litera g) se abrogă; 
litera i) va avea următorul cuprins: 
„i) la informații corecte, complete şi clare privind țara de aflare temporară: actele normative ale acesteia, obiceiurile, valorile și tradițiile, precum și alte particularități”.

14. Articolul 29:
pe tot parcursul textului, cuvintele „Ministerul Culturii şi Turismului” se substituie cu cuvintele „Ministerul Economiei şi Infrastructurii”; 
la alineatul (6), litera a) se abrogă.

15. Articolul 35: 
la alineatul (1), textul „Ministerului Culturii şi Turismului şi al altor autorităţi ale administraţiei publice centrale, în conformitate cu legea” se substituie cu textul „autorității administraţiei publice centrale responsabile, în conformitate cu cadrul normativ”; 
alineatul (3) se abrogă;
la alineatul (4), cuvintele „Ministerul Culturii şi Turismului” se substituie cu cuvintele „Ministerul Economiei şi Infrastructurii”. 

16. Articolul 38: 
la alineatul (1), după cuvintele „Pregătirea profesională” se introduc cuvintele „şi perfecționarea”;
la alineatul (2), cuvintele „şi aprobate de Ministerul Culturii şi Turismului” se exclud; 
alineatul (3) se abrogă;
la alineatul (4), cuvintele „din cadrul Centrului Național de Perfecționare a Cadrelor din Industria Turismului sau din cadrul altor instituții în domeniu acreditate în condițiile legii” se exclud.
 
Art. II. – Guvernul, în termen de 3 luni de la data intrării în vigoare a prezentei legi:
a) va aduce actele sale normative în concordanță cu prezenta lege;
b) va asigura aducerea în concordanță a actelor departamentale ale ministerelor, ale altor autorităţi administrative centrale subordonate Guvernului cu prevederile prezentei legi.


Președintele Parlamentului














О проекте закона о внесении изменений и дополнений 
в Закон № 352-XVI от 24 ноября 2006 года об организации и осуществлении туристической деятельности в Республике Молдова 
--------------------------------------------------------

Правительство ПОСТАНОВЛЯЕТ:

Одобрить и представить Парламенту на рассмотрение проект закона о внесении изменений и дополнений в Закон № 352-XVI от 24 ноября 2006 года об организации и осуществлении туристической деятельности в Республике Молдова.


  
Премьер-министр				         ПАВЕЛ ФИЛИП


Контрасигнуют:

Министр экономики 
и инфраструктуры					Кирил Габурич

Министр образования, 
культуры и исследований				Моника Бабук

Министр юстиции					Александру Тэнасе
















Визирует:

Генеральный секретарь 
Правительства						Лилия ПАЛИЙ						


Утверждено  на заседании
Правительства от

 






	
















Проект
Перевод 

ПАРЛАМЕНТ РЕСПУБЛИКИ МОЛДОВА

ЗАКОН
о внесении изменений и дополнений в Закон № 352-XVI 
от 24 ноября 2006 года об организации и осуществлении 
туристической деятельности в Республике Молдова 


Парламент утверждает настоящий органический закон.

Ст. I. – В Закон № 352-XVI от 24 ноября 2006 года об организации и осуществлении туристической деятельности в Республике Молдова (Официальный монитор Республики Молдова, 2007 г., № 14-17, ст. 40), с последующими изменениями и дополнениями, внести следующие изменения и дополнения:

1. Пункты d), g) i) и j) части (3) статьи 4 признать утратившими силу.

2. В статье 5:
в названии и по всему тексту слова «Министерство культуры и туризма» в любом падеже заменить словами «Министерство экономики и инфраструктуры» в соответствующем падеже;
в части (1) слова «проводится» заменить словами «разрабатывается»; 
пункты e) g) и h) части (2) признать утратившими силу. 

3. В статье 6:
в названии и по всему тексту слова «Министерство культуры и туризма» в любом падеже заменить словами «Министерство экономики и инфраструктуры» в соответствующем падеже;
в пункте a) текст «и в пределах своей компетенции несет ответственность за их реализацию» исключить;
пункты d), g), i), j), k), r) и x) признать утратившими силу; 
в пункте m) текст «, осуществляет классификацию соответствующих структур и проверяет соблюдение критериев классификации» исключить»;
в пункте n) слова «и регистрирует» исключить.

4. Статью 7 признать утратившей силу.
 	 
5. В части (2) статьи 8, части (2) статьи 10, части (1) статьи 17, части (3) статьи 26, статьях 28, 30, 31, 32 и 33 слова «Министерство культуры и туризма» в любом падеже заменить словами «Министерство экономики и инфраструктуры» в соответствующем падеже;

6. В статье 9:
в части (2) слова «и мониторинг» исключить, a слова «Министерством культуры и туризма» заменить словами «Агентством государственных услуг»;
в частях (4) и (6) слова «Министерством культуры и туризма» заменить словами «Министерством экономики и инфраструктуры».

7. В пункте b) части (2) статьи 10 2 слова «Министерству культуры и туризма» заменить словами «Агентству по защите прав потребителей и надзору за рынком».

8. Пункты с) и е) статьи 13 признать утратившими силу. 

9. В части (1) статьи 14: 
пункт h) изложить в следующей редакции:
«h) предоставлять туристам правильную, полную и четкую информацию о стране временного пребывания: ее нормативных актах, обычаях, ценностях и традициях, а также других особенностях»;
в пункте m) слова «и Министерству культуры и туризма» исключить»
дополнить пунктом n) следующего содержания: 
«n)  уведомлять орган местного публичного управления, на территории которого будет осуществляться туристическая деятельность, об инициировании туристической деятельности».

10. В статье 18:
в части (2) текст «от субъекта, получившего международную или местную аккредитацию» исключить;
в частях (3) и (4) слова «центральный орган власти в области туризма» заменить словами «Агентство государственных услуг».

11. В статье 181:
по всему тексту слова «Министерство культуры и туризма» в любом падеже заменить словами «Министерство экономики и инфраструктуры» в соответствующем падеже;
в части (9) слова «центральный орган по туризму» заменить словами «Агентство государственных услуг».

12. По всему тексту статьи 182 слова «Министерство культуры и туризма» в любом падеже заменить словами «Агентство государственных услуг» в соответствующем падеже.

13. В статье 19:
пункт g) признать утратившим силу;
пункт i) изложить в следующей редакции:
«i) на получение правильной, полной и четкой информации о стране временного пребывания: ее нормативных актах, обычаях, ценностях и традициях, а также других особенностях».

14. В статье 29:
по всему тексту слова «Министерство культуры и туризма» в любом падеже заменить словами «Министерство экономики и инфраструктуры» в соответствующем падеже;
пункт а) части (6) признать утратившим силу.

15. В статье 35:
в части (1) текст «Министерства культуры и туризма, а также других органов центрального публичного управления в соответствии с законом» заменить текстом «ответственного центрального органа публичного управления в соответствие с нормативной базой»;
часть (3) признать утратившей силу;
в части (4) слова «Министерство культуры и туризма» заменить словами «Министерство экономики и инфраструктуры».

16. В статье 38:
часть (1) после слов «Профессиональная подготовка» дополнить  словами «и повышение квалификации»;
в части (2) слова «и утвержденных Министерством культуры и туризма» исключить; 
статью (3) признать утратившей силу;
в части (4) текст «в Национальном центре усовершенствования кадров индустрии туризма или в других учебных заведениях, аккредитованных согласно закону» исключить. 

Ст. II. – Правительству в трехмесячный срок со дня вступления в силу настоящего закона:
a) привести свои нормативные акты в соответствие с настоящим законом; 
b) обеспечить приведение в соответствие с положениями настоящего закона ведомственных актов министерств, других центральных органов управления, подведомственных Правительству.


Председатель Парламента
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